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京都府には、仕事や結婚、留学で来日した方など多様な国・地域につながる

人々が暮らしています。近年、永住者の数が毎年増加しており、外国人住民

は定住化の傾向にあります。

それは、外国人住民が一時的なゲストではなく、日本社会の中で、日本人と

同じようなライフステージをたどっていくことを意味します。

教育の分野においても同様で、来日したばかりの子どもや保護者の定住化に

伴う日本生まれ日本育ちの外国につながる子どもたちが増加しており、日本

の学校に在籍することが当たり前になってきています。

しかしながら、日本で子育て中の外国出身の保護者は日本の学校生活を経験

したことがなく、子どもが通う日本の学校生活や学校制度について未知のこ

とがほとんどです。

特に保護者の日本語理解が不十分な場合、保護者は日本語による情報を得

られず子どもの教育への関わりが難しくなっています。

この資料は、そのような保護者の皆さんを対象に、ボランティアグループ

「渡日・帰国青少年 (児童・生徒 )のための京都連絡会 (ときめき )」 と

京都府国際センターが、平成 22 年度から実施してきた「保護者のための

多言語による日本の学校生活ガイダンス」のために作成したプレゼンテー

ション用のスライドです。　

この度、より広く保護者に情報提供を行うためのツールとして、教育関係

者や支援者の皆さんにお使い頂けるように配布させて頂くことになりました。

皆さんのお役にたてることを願っています。 

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　2014 年３月

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（公財）京都府国際センター
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●スライド　　

　重要単語には、学校生活用語集の翻訳語を掲載しています。　　　　　　　　

●日本語説明文

　文科省の「就学ガイドブック」を元に作成し、ガイダンス

　実施時の読み原稿をそのまま掲載しています。

　小学校・中学校の説明が中心です。

●DVD　　　　

　第 3章「学校生活」に、DVD「ようこそ！さくら小学校へ～

　みんな なかまだ～」の一部を利用していますが、著作権の

　関係上、動画ファイルの埋め込みは行っておりません。

　DVD は、各自ご用意ください。台詞の翻訳文は掲載しています。

構成

利用場面
例えば ・ ・ ・

●保護者を対象にした日本の学校生活ガイダンスで

●保護者との面談で

●日本語教室で
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＊1-1 

これから、日本の学校教育制度についてお話しします。 

 

ต่อจากน้ีจะพูดเก่ียวกบัระบบการศึกษาในโรงเรียนของประเทศญ่ีปุ่น 
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しょう がっこう さい さい ねん かん

小学校（6歳～12歳） ６年間

ちゅう がっこう さい さい ねんかん

中学校（13歳～15歳） ３年間

ねんかん きょういく こ じんせい じゅうよう

９年間の教育 子どもの人生に 重要

ぎ む きょう いく

義務教育 (การศึกษาภาคบังคับ)

 

 
＊1-2 
まず、義務教育についてお話します。 
日本人の場合、保護者は子どもに、満６歳から満１５歳まで、小学校で６年

間、中学校で３年間、合計９年間、教育を受けさせなければなりません。 
 
ก่อนอ่ืน จะพดูถึงการศึกษาภาคบงัคบั 

สําหรับชาวญ่ีปุ่ น  ผู้ปกครองจะต้องสง่บตุรให้เรียนในโรงเรียนตัง้แต่อาย ุ6-15 ปี โดยเรียนระดบัประถมศึกษา 

6ปีระดบัมธัยมต้น 3 ปีรวมเป็น9 ปี 
 
＊1-3 
外国人の場合でも、希望すれば、親は子どもに、小学校と中学校の９年間

教育を受けさせることができます。 
この９年間の義務教育は、子どもの人生のためにとても重要です。 
  
สําหรับชาวต่างชาติก็เชน่เดียวกนั หากผู้ปกครองประสงค์จะให้บตุรได้เรียนในระดบัประถมศึกษาและระดบัมธัยมต้น 

รวมเป็นเวลา 9 ปีก็สามารถทําได้  ซึง่การศึกษาภาคบงัคบั 9 ปีนี ้เป็นสิ่งท่ีสําคญัมากสําหรับชีวิตของบตุร 
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まん さい す はじ し がつ にゅうがく

満６歳を 過ぎてから 初めての ４月に 入学

ちゅう がっ こう

中学校 (โรงเรียนมัธยมต้น)

6

1
2
3
4
5

ねんかん

６年間

しょう がっ こう

小学校 (โรงเรียนประถม)

そつぎょう

卒業

1

3
2

ねんかん

３年間

 

 
＊1-4 
小学校へは、満６歳を過ぎてからの、はじめての４月に入学し、そのあと６

年間の教育を受けます。 
 
การเข้าเรียนในระดบัประถมศึกษา จะเร่ิมในเดือนเมษายนแรก หลงัจากท่ีบตุรอายคุรบ 6 ปีบริบรูณ์ 

และจะเรียนในโรงเรียนเป็นเวลา 6 ปี 
 
 
＊1-5 
小学校を卒業すると中学校に入学することができます。中学校では３年間

の教育を受けます。   
  
เมื่อเรียนจบในระดบัประถมศึกษาแล้ว สามารถเรียนต่อในระดบัมธัยมต้นได้ 

ซึง่ในระดบัมธัยมต้นนีจ้ะใช้เวลาในการเรียน 3 ปี 
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こう とう がっ こう こう こう

高等学校＝高校
 โรงเรียนมัธยมปลาย

ぎ む きょう いく しんがく

義務教育ではない。しかし、９８％が 進学

ちゅうがっこう そつぎょう し けん

中学校を 卒業して、試験を うける

1

3
2

ねんかん

３年間

にゅうがく

入学

 

 
＊1-6 
次に高等学校についてです。高等学校はふつうは「高校」とも呼ばれます。 
 ต่อไป เป็นเร่ืองเก่ียวกบัโรงเรียนมธัยมปลาย  
โรงเรียนมธัยมปลาย ปกติสามารถเรียกวา่ “โคโค” (โรงเรียนม.ปลาย)ได้ 
  
＊1-7 
日本では、高等学校は義務教育ではありません。しかし、より高度で専門

的な教育を受けるために、中学校を卒業した人のうち９８パーセントが高等

学校へ行きます。  
ท่ีญ่ีปุ่ น โรงเรียนมธัยมปลายไมใ่ช่การศึกษาภาคบงัคบั แต่หลงัจบโรงเรียนมธัยมต้น 

มีจํานวนผู้ เข้าเรียนในโรงเรียนมธัยมปลาย 98% เพ่ือศึกษาต่อในระดบัท่ีสงูขึน้หรือเฉพาะทาง 

 
＊1-8 
高等学校は、試験を受けて、合格した人だけが入学できます。通常、３年

間の教育を受けることができます。  
โรงเรียนมธัยมปลายจะมีการสอบคดัเลือก และผู้ ท่ีสอบผ่านเท่านัน้ท่ีจะมีสิทธ์ิได้เข้าเรียน 

ปกติจะใช้เวลาในการเรียนระดบัมธัยมปลาย 3 ปี 
  
＊1-9 
高等学校を卒業した人の半分以上は、大学や短期大学、専門学校に行き

ます。   
เม่ือจบชัน้มธัยมปลายแล้ว  ชาวญ่ีปุ่ นจํานวนมากกวา่คร่ึง จะเรียนต่อในมหาวิทยาลยั , 

มหาวิทยาลยัระยะสัน้หรือวิทยาลยัอาชีวะ  
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がっ こう まな ない よう

学校で学ぶ内容 くに き

国が決める
しょう がっこう きょうか

小学校の教科

こくご りか せいかつさんすうしゃかい おんがく

たいいくずが
こうさく

とくべつ
かつどう

かてい どうとく そうごうてきな
がくしゅうのじかん

総合学習

 

 
＊1-10 
それでは、学校で学ぶ内容についてお話しします。 
学校で学ぶ内容は、国によって決められています。 
学校で学ぶ教科についてお話しします。  
   
ต่อจากนี ้เป็นเนือ้หาการเรียนในโรงเรียนเนือ้หาในการเรียนท่ีโรงเรียนจะถกูกําหนดโดยรัฐบาล 
ต่อไปจะพดูเก่ียวกบัวิชาท่ีจะต้องเรียนในโรงเรียน 
 
 
＊1-11 
小学校では、国語、社会、算数、理科、生活、音楽、図画工作、家庭、体育

などの教科があります。また、道徳、特別活動、総合的な学習の時間があ

ります。 
  
ท่ีโรงเรียนประถมศึกษา จะมีวิชาเรียนดงันี ้คือ วิชาภาษาญ่ีปุ่ น , สงัคม, คณิตศาสตร์, วิทยาศาสตร์, 

สร้างเสริมประสบการณ์ชีวิต(สปช.), ดนตรี, งานฝีมือ, คหกรรม และพลศึกษา เป็นต้น นอกจากนี ้

ก็ยงัมีชัว่โมงสําหรับเรียนศีลธรรม, กิจกรรมพิเศษและการเรียนเสริมด้วย 
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ちゅうがっこう きょうか

中学校の教科

か もく に ほん ご まな

すべての課目を 日本語で学ぶ。

すうがくこくご りかしゃかい おんがく びじゅつ

数学 美術

とくべつ
かつどう

えいごかてい どうとくたいいく そうごうてきな
がくしゅうのじかん

総合学習

 

 
＊1-12 
中学校では、国語、社会、数学、理科、音楽、美術、保健体育、技術・家庭、

英語などの教科があります。また、道徳、特別活動、総合的な学習の時間

があります。 
   
ท่ีโรงเรียนมธัยมต้นจะมีวิชาดงัต่อไปนี ้คือ วิชาภาษาญ่ีปุ่ น, สงัคม, คณิตศาสตร์, วิทยาศาสตร์, ดนตรี, ศิลปะ, 

สขุศึกษา, เทคโนโลยี, คหกรรมและภาษาองักฤษ เป็นต้น นอกจากนี ้ ก็ยงัมีชัว่โมงสําหรับเรียนศีลธรรม, 

กิจกรรมพิเศษและการเรียนเสริมด้วย  
 
 
＊1-13 
小学校、中学校とも、これら全ての課目を学びます。そして、授業は日本語

でおこなわれます。   
  
ทัง้โรงเรียนประถมศึกษาและโรงเรียนมธัยมต้นจะเรียนวิชาทัง้หมดท่ีกลา่วมาข้างต้น 

และในการเรียนการสอนวิชาทัง้หมดจะสอนด้วยภาษาญ่ีปุ่ น 
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ゆうりょう

有料

しょう がっこう ちゅう がっこう

小学校・中学校

こう とう がっこう た がっこう

高等学校や その他の 学校
ゆうりょう

有料

むりょう

無料

練習帳

きょう か しょ

教科書

ほ じょ きょうざい

補助教材

(วัสดุช่วยเสริมการเรียนการสอน)

(ตาํราเรียน)

 

 
＊1-14 
学校では教科書を使います。小学校と中学校では、国から無料で教科書を

もらいます。しかし、高等学校やその他の学校では有料です。 
    
ท่ีโรงเรียนจะใชต้าํราเรียน ในการเรียนระดบัประถมศึกษาและมธัยมตน้ นกัเรียนทุกคนจะไดรั้บตาํราเรียนฟรี 
แต่ในการเรียนระดบัมธัยมปลายและการศึกษาแบบอ่ืนๆจะตอ้งเสียเงินค่าตาํราเรียน 
 
 
＊1-15 
また、学校では教科書以外にも、補助教材などを使用します。それらは有

料ですので、注意してください。   
  
อนึ่ง ในการเรียนท่ีโรงเรียน นอกจากหนงัสือเรียนแล้ว บางครัง้อาจจะต้องใช้วสัดชุ่วยเสริมการเรียนการสอน 

ซึง่สว่นนีต้้องรับผิดชอบค่าใช้จ่ายเอง 
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＊2-1 
それでは、子どもを小学校や中学校に入学、または編入学させるための手

続きについてお話しします。 
子どもを小学校や中学校に入学、編入学させたいときは、「就学手続き」が

必要です。 
   
ต่อจากนี ้จะพดูถึงขัน้ตอนการนําบตุรเข้าเรียนในโรงเรียนประถมศึกษา, โรงเรียนมธัยมต้น 

รวมทัง้การนําบตุรเข้าเรียนกลางคนัด้วย 
การนําบตุรเข้าเรียนต่อในโรงเรียนประถมศึกษา, โรงเรียนมธัยมต้น รวมทัง้การนําบตุรเข้าเรียนกลางคนัจําเป็นต้องรู้ 

“ขัน้ตอนการสมคัรเข้าเรียน” 

 

 

  

11 
 



ねんせい しがつ

１年生の はじめ（４月）から

がっこう

学校に はいる

にゅう がく

入 学

へんにゅうがく

編入学

にゅうがく いがい とき がっこう

入学 以外の時に 学校に はいる

(การเข้าเรียน)

(การเข้าเรียนกลางคัน)

 

 
＊2-2 
１年生の初めから学校に入ることを「入学」、それ以外の時に学校に入るこ

とを「編入学」と言います。 
   
ในการนําบตุรเข้าเรียนในโรงเรียนตัง้แต่ชัน้ประถม 1 เรียกวา่ “การเข้าเรียน” 

แต่การนําบตุรหลานเข้าเรียนในช่วงเวลาอ่ืนท่ีไมไ่ด้เร่ิมตัง้แต่ชัน้ป. 1 เรียกวา่ “การเข้าเรียนกลางคนั” 
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て つづ ほう ほう やく しょ

手続きの方法 （役所）

す やく しょ い

①住んでいるところの 役所へ 行く

にゅうがく、へんにゅうがく たん とう しゃ つた

②入学、編入学について、担当者に 伝える

に ほん ご きょうしつ がっこう い

③日本語教室のある 学校に 行かせたいことも
つた

伝える

 

 
＊2-3 
まず、役所での手続きです。保護者は、住んでいる所の区役所や市役所、

町役場に行って下さい。 
  
ก่อนอ่ืน จะพดูถึงขัน้ตอนท่ีจะต้องดําเนินการในหน่วยงานราชการ 
ผู้ปกครองจะต้องไปท่ีท่ีวา่การตําบล, ท่ีวา่การอําเภอหรือท่ีวา่การท้องถ่ิน 
   
＊2-4 
次に、子どもを日本の学校へ入学、または編入学させたいことを、担当者

に伝えてください。 
また、日本語教室がある学校に入学、編入学させたい場合も、担当者に伝

えてください。担当者が、必要な手続きを教えてくれるので、その指示に従

ってください。 
 
  
จากนัน้ ก็แจ้งกบัเจ้าหน้าท่ีวา่ ต้องการนําบตุรเข้าเรียนหรือเข้าเรียนกลางคนัท่ีโรงเรียนญ่ีปุ่ น 
อนึ่ง 

หากต้องการนําบตุรเข้าเรียนหรือเข้าเรียนกลางคนัในโรงเรียนท่ีมีการจดัการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่ นให้เด็กต่างชาติด้

วย ก็ขอให้แจ้งเจ้าหน้าท่ีด้วย 
เจ้าหน้าท่ีจะแจ้งขัน้ตอนในการดําเนินเร่ืองให้ ขอให้ทําตามขัน้ตอนเหลา่นัน้ 
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て つづ ほうほう がっこう

手続きの方法 （学校）

こ がっ こう

① 子どもと いっしょに 学校へいく

がっ こう せんせい

② 学校の先生と はなしあう
こ ねんれい がく ねん

③ 子どもの年齢で 学年が きまる

 

 
＊2-5 
次に、学校での手続きです。 
保護者は、区役所や市役所、町役場から指示された学校へ、子どもといっ

しょに行ってください。 
そこで、学校の先生とこれからの学校生活について話し合ってください。 
    
ต่อไป จะเป็นขัน้ตอนท่ีจะต้องดําเนินการท่ีโรงเรียน 
ผู้ปกครองจะต้องพาบตุรไปโรงเรียนท่ีทางท่ีวา่การตําบล, ท่ีวา่การอําเภอหรือท่ีวา่การเมืองแนะนํามา 
เมื่อไปถึงโรงเรียน กรุณาสอบถามและพดูคยุกับครูท่ีโรงเรียนเก่ียวกบัการใช้ชีวิตในโรงเรียนและการเรียนการสอน  
 
 
＊2-6 
日本の学校は、年齢で学年が決められます。 
ですから、母国での学年と一致しない場合もあります。 
  
โรงเรียนท่ีญ่ีปุ่ นจะกําหนดชัน้ปีท่ีเรียนตามอาย ุเพราะฉะนัน้ 

อาจจะมีกรณีท่ีบตุรได้เข้าชัน้เรียนท่ีสงูหรือต่ํากวา่ท่ีเคยเรียนในโรงเรียนไทย 
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に ほん ご

日本語が よく わからない とき、

ねんれい した がく ねん

年齢より下の 学年に はいる ことも ある

がくねん

どの 学年に はいるかは、
がっ こう せん せい

学校の 先生と

はなしあって きめる

 

 
＊2-7 
日本語がよくわからないときは、年齢より下の学年に入ったほうがいいこと

もあります。その時は、学校の先生としっかり話し合って決めてください。 
    
หากบตุรไมรู้่ภาษาญ่ีปุ่ นดีมากนกั อาจจะได้รับการแนะนําให้เข้าเรียนในชัน้เรียนท่ีต่ํากวา่อาย ุ
หากเกิดกรณีนีข้ึน้ ขอให้ปรึกษาครูท่ีโรงเรียนอยา่งดีก่อนตดัสินใจ 
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A小学校

B小学校

がっ く こう く

学区（校区）
เขตการศึกษา (กักคุ หรือ โคคุ )

 
 
＊2-8 
子どもが行く小学校や中学校は、保護者の住所によって決まります。 
この通学区域を、「学区」または「校区」と言います。 
   
โรงเรียนประถมศึกษาหรือโรงเรียนมธัยมต้นท่ีบตุรจะเข้าเรียนได้ จะถกูกําหนดจากท่ีอยูข่องผู้ปกครอง 
เราจะเรียกเขตโรงเรียนท่ีกําหนดตามท่ีอยูนี่ว้า่ (เขตการศึกษา) (กกัค ุหรือ โคค)ุ 
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C小学校

B小学校

A小学校

ひ こ

引っ越し

 

 

＊2-9 
引っ越しをしたときは、１4日以内に市役所や区役所で手続きをすることが

法律で決められています。学校にも必ず連絡をしてください。 
 
 ตามกฎหมายควบคมุคนเข้าเมือง เมื่อย้ายท่ีอยูแ่ล้ว จะต้องย่ืนเร่ืองย้ายท่ีอยูท่ี่ท่ีวา่การอําเภอหรือท่ีวา่การเขตภายใน 

14 วนั และจะต้องแจ้งโรงเรียนด้วย 
 
＊2-10 
遠くに引っ越して、学校を変わるときは、学校が必要な書類を準備しますの

で、すぐに担任に連絡してください。 
 
ในกรณีท่ีย้ายท่ีอยูไ่ปอยูท่ี่ต่างเขตหรือต่างจงัหวดัท่ีไกลๆ และต้องย้ายโรงเรียน  

จําเป็นต้องใช้เอกสารสําคญัท่ีต้องขอจากโรงเรียนท่ีบตุรเรียนอยู ่ในกรณีนี ้ขอให้สอบถามและปรึกษาครูประจําชัน้ 
 
＊2-11 
近くに引っ越すときも、新しい住所と「学区」をよく確認しましょう。 
住所が近くても「学区」がちがう場合、普通は、学校も変わらなければなり

ません。子どもが、何度も学校を変わることがないように、気をつけましょう。 
  
ในกรณีท่ีย้ายท่ีอยูไ่มไ่กลจากเดิมมากนกั ก็ขอให้ตรวจสอบท่ีอยูใ่หมก่บัเขตท่ีโรงเรียนอยูด้่วย 

เพราะถึงแม้ท่ีอยูท่ี่ย้ายไปจะไมไ่กลจากท่ีเดิม แต่วา่โรงเรียนอยูค่นละเขตกบัท่ีอยูใ่หม ่ก็จําเป็นจะต้องย้ายโรงเรียนด้วย 

เพราะฉะนัน้ ขอให้ระมดัระวงัเพ่ือท่ีบตุรจะได้ไมต้่องย้ายโรงเรียนบอ่ยๆ 
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＊3-0 
これから、学校の生活についてお話をします。 
    
ต่อไป จะพดูถึงการใช้ชีวิตในโรงเรียน 
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げつよう び きんよう び

月曜日～金曜日
ど よう び にち よう び

土曜日～日曜日

がっ こう いち にち

学校の一日

 

 
＊3a-1 
日本の学校は月曜日から金曜日までで、土曜日・日曜日はお休みです。 
    
โรงเรียนญ่ีปุ่ นจะเปิดวนัจนัทร์ถึงวนัศกุร์ และหยดุวนัเสาร์และวนัอาทิตย์ 
 

 

19 
 



 

しょうがっこう ねんせい いちにち

ある小学校４年生の一日
あさ

朝
しゅうだん とうこう

集団登校

ごぜんちゅう

午前中

じゅぎょう じ かん

授業 ４時間

ひる

お昼
きゅうしょく

給食

そう じ

掃除

ご ご

午後
じゅぎょう じ かん

授業１～２時間

ほう か ご

放課後
げ こう

下校

 

 
＊3a-2 
では、ある小学校４年生の一日を見てみましょう。   

ต่อไป เรามาดกูารใช้ชีวิตท่ีโรงเรียนของนกัเรียนชัน้ป. 4 กนัวา่ในหนึ่งวนัทําอะไรกนับ้าง 
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しょうがっこう ねんせい いちにち

ある小学校４年生の一日

あさ

朝
しゅうだん とうこう

集団登校

ごぜんちゅう

午前中
じゅぎょう じ かん

授業 ４時間

ひる

お昼
きゅうしょく

給食

そう じ

掃除

ご ご

午後
じゅぎょう じ かん

授業１～２時間
ほう か ご

放課後
げ こう

下校

しゅうだん とうこう

集団 登校
การไปโรงเรียนพร้อมกันเป็นกลุ่ม

とう こう はん

登校班 กลุ่มที�ไปโรงเรียนด้วยกัน

 

 
＊3a-3 
たくさんの小学校では、「集団登校」をします。 
集団登校というのは、家が近くの子ども同士が「登校班」というグループを

作り、一緒に学校に行くことです。 
「登校班」ごとに、集合場所や時間が決まっています。遅れないように行き

ましょう。 
  
โรงเรียนประถมท่ีญ่ีปุ่ นสว่นใหญ่จะมี “การไปโรงเรียนพร้อมกนัเป็นกลุม่”  
“การไปโรงเรียนพร้อมกนัเป็นกลุม่” หมายถึงการท่ีเด็กๆท่ีบ้านอยูใ่กล้กนัจบักลุม่กนัและไปโรงเรียนด้วยกนั 
สถานท่ีและเวลาท่ีจะมาเจอกนัในตอนเช้าจะถกูกําหนดโดย “กลุม่ท่ีไปโรงเรียนด้วยกนั” เพราะฉะนัน้ 

พยายามอยา่มาสาย  
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れん らく

連 絡

 

 
*3a-4 
もしも、学校を休む時や遅れて行く時は、朝、同じ「登校班」の人に知らせて

ください。保護者は必ず学校に連絡してください。   
  
ในกรณีท่ีหยดุเรียนหรือจะไปโรงเรียนสาย ตอนเช้า ขอให้แจ้งกบัเพ่ือนท่ีอยูใ่น “กลุม่ท่ีไปโรงเรียนด้วยกนั” ให้ทราบด้วย 
และผู้ปกครองจะต้องแจ้งโรงเรียนด้วย 
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しょうがっこう ねんせい いちにち

ある小学校４年生の一日

あさ

朝
しゅうだん とうこう

集団登校

ごぜんちゅう

午前中
じゅぎょう じ かん

授業 ４時間

ひる

お昼
きゅうしょく

給食

そう じ

掃除

ご ご

午後
じゅぎょう じ かん

授業１～２時間
ほう か ご

放課後
げ こう

下校

じゅぎょう ご ぜん ちゅう じ かん

授業（午前中４時間）
ชั�วโมงเรียน

 

 
＊3a-5 
学校に着きました。 
午前中、４時間の授業があり、授業と授業の間に休み時間があります。  
    
มาถึงโรงเรียนแล้ว 
ช่วงเช้า จะเรียน 4 คาบเรียน และจะมีเวลาพกัระหวา่งคาบเรียน 
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公益社団法人国際日本語普及協会C

しょうがっ こう

ようこそ！さくら小学校へ
～みんななかまだ～

がっこう たんけん

「学校探検」

DVD

 

 
「これから、学校の中を見てみましょう」 ◆「音楽室です。音楽の授業で使

います。音楽を聴いたり、歌を歌ったり、楽器を演奏したりします」 ◆「体育

館です。体育の授業で使います」 ◆「プールです。夏に泳ぎを練習します」 

◆「校庭です。体育をしたり朝会をしたり、休み時間に遊んだりします」 ◆

「図書室です。たくさんの本があります。国語の授業で使ったり、休み時間

や放課後に本を読むことができます。本を借りることもできます」 ◆「理科

室です。理科の授業で使います。実験などをします」 ◆「家庭科室です。

家庭科の授業で使います。裁縫をしたり、料理を作ったりします」 ◆「コン

ピュータ一室です。コンピューターの使い方を覚えたり、いろいろなことを調

べたりします」 ◆「このように授業はクラスの教室や、学絞のいろいろな場

所でします」 
  
“ต่อไป เราจะมาดใูนโรงเรียนกนั” 
“ห้องดนตรี ใช้ในชัว่โมงเรียนดนตรี เราจะฟังเพลง ร้องเพลงและเลน่ดนตรีท่ีน่ี” 
“โรงยิม ใช้ในชัว่โมงพลศึกษา” 
“สระวา่ยนํา้ ใช้ฝึกวา่ยนํา้ในฤดรู้อน” 
“สนามโรงเรียน ใช้สําหรับออกกําลงักาย, เข้าแถวตอนเช้า หรือวิ่งเลน่เวลาพกั” 
“ ห้องสมดุ มีหนงัสือมากมาย ใช้ในชัว่โมงเรียนภาษาญ่ีปุ่ น สามารถมาอ่านหนงัสือเวลาพกั หรือหลงัเลิกเรียนได้ 

สามารถยืมหนงัสือได้ด้วย” 
“ ห้องวิทยาศาสตร์ ใช้ในชัว่โมงเรียนวิทยาศาสตร์ และใช้เวลาทําการทดลองทางวิทยาศาสตร์” 
“ ห้องคหกรรม ใช้ในชัว่โมงเรียนคหกรรม ใช้ทํางานเย็บปักถกัร้อยหรือทําอาหาร “ 
“ ห้องคอมพิวเตอร์  ใช้ในการฝึกใช้คอมพิวเตอร์และค้นหาข้อมลูตา่งๆ” 
“ ในการเรียนวิชาต่างๆก็จะมีทัง้ท่ีเรียนในห้องเรียนและห้องต่างๆในโรงเรียนแบบนี”้ 
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じゅぎょう

授業
ชั�วโมงเรียน

しょうがっこう

小学校
โรงเรียนประถม

ちゅうがっこう

中学校
โรงเรียนมัธยมต้น

ふん

４５分
ふん

５０分

たんにん せんせい

担任の先生
ひとり

（１人～）

きょうか せんせい

教科の先生
にん

（１０人～）

 

 
＊3a-6 
小学校の１時間の授業は４５分間で、中学校は５０分間です。 
また、小学校では担任の先生１人がほとんどの教科を担当しますが、 
中学校では教科ごとに先生が替わります。 
  
โรงเรียนประถมศึกษา 1คาบเรียนจะมีเวลาเรียน 45 นาที สว่นโรงเรียนมธัยมต้น 1คาบเรียนจะมีเวลาเรียน 50 
นาที 
นอกจากนี ้โรงเรียนประถม ครูประจําชัน้หนึ่งคนจะรับผิดชอบสอนแทบจะทกุวิชา แต่โรงเรียนมธัยมต้น 

ครูผู้สอนจะเปลี่ยนไปในแต่ละวิชา  
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しょうがっこう ねんせい いちにち

ある小学校４年生の一日

あさ

朝
しゅうだん とうこう

集団登校

ごぜんちゅう

午前中
じゅぎょう じ かん

授業 ４時間

ひる

お昼
きゅうしょく

給食
そう じ

掃除
ご ご

午後
じゅぎょう じ かん

授業１～２時間
ほう か ご

放課後
げ こう

下校

きゅうしょく

給 食
อาหารกลางวันของโรงเรียน

 

 
＊3a-7 
昼ごはんの時間になりました。たくさんの学校では「給食」があります。  
เวลาพกัทานอาหารกลางวนั โรงเรียนสว่นใหญ่จะมี “อาหารกลางวนัของโรงเรียน” ให้ 
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しょうがっ こう

ようこそ！さくら小学校
～みんななかまだ～

きゅうしょく よう す

「給食の様子」

DVD

公益社団法人国際日本語普及協会C

 
 
「さくら小学校では教室で昼ごはんを食べます。昼ごはんは学校で作られ、

みんな同じものを食べます。これを『給食』といいます。さあ、これから給食

の時間です」 
「給食の時間になると給食当番が、教室に食事や食器を運びます。当番は

一週間ごとに代わります」 
「さあ、準備ができました」 
「給食にはどんな献立があるか、見てみましょう」 
「給食は栄養のバランスを考えて作られています」 
「食べた後で、歯を磨きます」 
「当番が終わったら、白衣を持って帰って洗います。そして次の当番の人が

使います」 
「みんなで食べると楽しいですね」  
 
“ ท่ีโรงเรียนซากรุะทานอาหารกลางวนัในห้องเรียน  
โรงเรียนจะเป็นคนทําอาหารกลางวนั ทกุคนจะได้ทานอาหารเหมือนกนั 
น่ีเรียกวา่ “อาหารกลางวนัของโรงเรียน” เอาละ่ ได้เวลาทานอาหารกลางวนัของโรงเรียนแล้ว” 
“ พอถึงเวลาอาหารกลางวนั  คนท่ีเป็นเวรจะเอาอาหารกลางวนัและอปุกรณ์ในการทานมาท่ีห้องเรียน 

เวรเอาอาหารกลางวนันีจ้ะเปลี่ยนทกุๆสปัดาห์” 
“เอาละ่ ตอนนีเ้ตรียมทกุอยา่งเสร็จแล้ว” 
“มาดกูนัเถอะวา่ อาหารกลางวนัของโรงเรียนวนันีม้ีเมนอูะไรบ้าง” 
“ อาหารกลางวนัของโรงเรียนจะทําขึน้โดยมีการคํานวณความสมดลุของสารอาหารด้วย” 
“ หลงัจากทานอาหารแล้ว ก็แปรงฟัน” 
“ เมื่อสิน้สดุการเป็นเวรรับอาหารกลางวนั จะต้องนําชดุขาวกลบัไปซกัแล้วนํามาให้คนท่ีเวรต่อไปใช้ต่อ” 
“ ทกุคนทานอาหารด้วยกนัแบบนี ้สนกุดีนะ” 
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きゅうしょく た とき

給食が食べられない時は…
せんせい そうだん

→ 先生に 相談する

×× ×

 

 
＊3a-8 
「給食」も大切な学校の勉強なので、残さないで食べるようにします。 
しかし、「お医者さんが食べてはいけないと言っている」とか、「自分の信じ

ている宗教では、絶対に食べてはいけない」という時は、食べなくてもいい

です。 
他の方法を考えますので、学校の先生に相談してください。 
 
“การทานอาหารกลางวนัของโรงเรียน” ก็เป็นการเรียนรู้ท่ีโรงเรียนท่ีสําคญัอนัหนึ่ง ดงันัน้ ต้องพยายามกินให้หมด 
ไมใ่ห้เหลือ 
แต่ถ้าหากมือ้นัน้  มีอาหารท่ีหมอห้ามไมใ่ห้กิน หรืออาหารท่ีกินไมไ่ด้ตามหลกัศาสนา ก็ไมต้่องกินก็ได้ 

หากเกิดกรณีแบบนีใ้ห้แจ้งครูท่ีโรงเรียนเพ่ือท่ีจะได้คิดหาวิธีแก้ไข 
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べん とう

弁当 อาหารกล่อง

きゅうしょく がっ こう

給食がない 学校だったら…

 

 
＊3a-9 
また、給食がない学校だったら、自分で作った料理を持って行きます。 
これを「お弁当」と言います。 
お弁当のおかずは、必ず一度、電子レンジで温める、炒める、油で揚げる

などして、生の肉や魚は入れません。 
 
  
สําหรับโรงเรียนท่ีไมม่ีอาหารกลางวนัให้ ทกุคนจะต้องทําอาหารและเอาไปทานเอง  
น่ีเรียกวา่ “เบนโต” (อาหารกลอ่ง)  
กบัข้าวในอาหารกลอ่งจะต้องเป็นอาหารท่ีทําหรืออุ่นด้วยเตาไมโครเวฟแล้ว, ผดัหรือทอดด้วยนํา้มนัจนสกุ 

จะใสเ่นือ้ดิบหรือปลาดิบในอาหารกลอ่งไมไ่ด้  
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しょうがっこう ねんせい いち にち

ある小学校４年生の一日

あさ

朝
しゅうだん とうこう

集団登校

ごぜんちゅう

午前中
じゅぎょう じ かん

授業 ４時間

ひる

お昼
きゅうしょく

給食

そう じ

掃除

ご ご

午後
じゅぎょう じ かん

授業１～２時間
ほう か ご

放課後
げ こう

下校

そう じ

掃除 การทาํความสะอาด

 

 
＊3a-10 
この学校では、「給食」のあと、すぐに「掃除」があります。 
日本の学校は、子どもが自分で仕事をすることを大切にしていますので、 
掃除も自分たちでします。 
  
  
ท่ีโรงเรียนนี ้หลงัจากทานอาหารกลางวนัแล้ว จะมีการทําความสะอาด โรงเรียนญ่ีปุ่ น 

ให้ความสําคญักบัการให้เด็กทํางานด้วยตวัเอง ดงันัน้ ในการทําความสะอาดก็จะให้เด็กทําเอง 
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しょうがっ こう

ようこそ！さくら小学校へ
～みんななかまだ～

とうばん

「そうじ当番」

DVD

公益社団法人国際日本語普及協会C

 
 
「さくら小学校では、子どもたちが給食当番やそうじ当番をします。 
そして、班に分かれて、交代で当番をします」 
「そうじは、給食を食べた後で毎日します」 
「教室だけでなく、ろうかや、理科室、校庭などもそうじします。学期末には

全員で大そうじをします」 
 
  
“ท่ีโรงเรียนซากรุะ เด็กๆจะมีเวรเตรียมอาหารกลางวนัและเวรทําความสะอาด 

จะมีการแบง่กลุม่และเวียนกนัทําหน้าท่ีต่างๆ” 
“การทําความสะอาด จะทําทกุวนัหลงัทานอาหารกลางวนั” 
“ การทําความสะอาด จะไมทํ่าเฉพาะในห้องเรียนเท่านัน้ แต่ต้องทําความสะอาดระเบียงทางเดิน, ห้องวิทยาศาสตร์, 

สนามโรงเรียนและอ่ืนๆด้วย และในปลายภาคการเรียนจะมีการทําความสะอาดใหญ่ท่ีทกุคนจะช่วยกนัทํา” 
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しょうがっこう ねんせい いちにち

ある小学校４年生の一日

あさ

朝
しゅうだん とうこう

集団登校

ごぜんちゅう

午前中
じゅぎょう じ かん

授業 ４時間

ひる

お昼
きゅうしょく

給食

そう じ

掃除

ご ご

午後
じゅぎょう じ かん

授業１～２時間
ほう か ご

放課後
げ こう

下校

じゅぎょう

授業  ชั�วโมงเรียน

じ

３時ごろ

げ こう いえ かえ

下校（家に帰る）

 

 
＊3a-11  
午後、１時間か２時間、授業があります。 
学校が終わるのは、学校や学年、曜日によって違いますが、だいたい３時

ごろです。学校が終わったら、家に帰ります。 
   
ช่วงบา่ยจะมีชัว่โมงเรียนประมาณ 1 หรือ 2 คาบเรียน 
เวลาเลิกเรียน จะแตกต่างกนัตามโรงเรียน, ชัน้ปี หรือวนัแต่สว่นใหญ่จะเลิกประมาณบา่ย 3โมง  
พอโรงเรียนเลิกแล้ว ทกุคนก็กลบับ้าน  
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ちゅうがく せい

ある中学生の一日
あさ

朝
とうこう

登校

ごぜんちゅう

午前中
じゅぎょう じ かん

授業 ４時間

ひる

お昼
きゅうしょく

給食

そう じ

掃除

ご ご

午後
じゅぎょう じ かん

授業１～２時間
ほう か ご

放課後
ぶ かつ どう

部活動

ちゅうがっこう ぶ かつどう

中学校の「部活動」
 กจิกรรมชมรม

 
 
＊3a-12 
中学校では、授業が終わった後に「部活動」があります。 
「部活動」というのは、スポーツ、音楽、美術など、自分が好きなことを選ん

で参加するもので、１・２・３年生が一緒に活動します。 
授業とは違ったことをたくさん学べる、とても楽しい時間です。 
   
ท่ีโรงเรียนมธัยมต้น หลงัจากเลิกเรียนแล้ว จะมี “กิจกรรมชมรม” 
“กิจกรรมชมรม” คือ กิจกรรมท่ีนกัเรียนเลือกท่ีจะเข้าร่วมตามความชอบ เชน่ กีฬา, ดนตรี, ศิลปะเป็นต้น 
โดยนกัเรียนม. 1,2,3 จะทํากิจกรรมร่วมกนั 
ชัว่โมงกิจกรรมจะได้เรียนรู้สิ่งท่ีแตกต่างจากในชัว่โมงเรียน เพราะฉะนัน้เป็นชัว่โมงท่ีสนกุมาก 
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がっ こう いち ねん

学校の一年

がつ

4月 5月 6月 7月 8月 9月 10月 11月 12月 1月 2月 3月

がっき

1学期
がっ き

2学期
がっき

3学期
がっき

1学期
がっ き

2学期

しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年

 

 
＊3b-1 
次に、学校の１年についてお話をします。 
   
ต่อไป จะพดูถึงเวลาหนึ่งปีในโรงเรียน 
 
 
＊3b-2 
日本の学校は４月に始まり、次の年の３月に終わりますが、その１年を２つ、

または３つの「学期」に分けています。 
ここでは、ある小学校の１年を見てみましょう。 
  
โรงเรียนญ่ีปุ่ นจะเร่ิมในเดือนเมษายน และจะจบในเดือนมีนาคมปีถดัไป ในหนึ่งปีจะแบง่ออกเป็น 2 หรือ 3 
ภาคการศึกษา 
เรามาดชีูวิตใน 1 ปีท่ีโรงเรียนประถมกนัเถอะ 
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し ぎょう しき

始業式 พธีิเปิดภาคการศกึษา

しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年

いちがっき

１学期

がつ

４ 月
５ 月
６ 月
７ 月

 

 
＊3b-3 
まず、１学期。１学期は４月から７月までです。 
始業式です。学期の始まりの式です。校長先生のお話を聞いたり、 
新しいクラスの担任の先生を発表したりします。 
 
   
ภาคการศึกษา 1   ภาคการศึกษา 1  จะเร่ิมตัง้แต่เดือนเมษายนถึงเดือนกรกฎาคม 
พิธีเปิดภาคการศึกษา เป็นพิธีท่ีจดัขึน้ในตอนเปิดภาคการศึกษา ในพิธีนีจ้ะได้ฟังคํากลา่วของครูใหญ่ , 

และจะมีการประกาศช่ือครูประจําชัน้ในชัน้เรียนใหมด้่วย 
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にゅう がく しき

入学式
พธีิมอบตัวนักเรียน

しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年

いちがっき

１学期

がつ

４ 月
５ 月
６ 月
７ 月

 

 
＊3b-4 
入学式です。子どもの入学を祝うための式です。 
自分の子どもが入学する時は、保護者もスーツやワンピースなど、 
式に出るのにふさわしい服を着て、子どもと一緒に学校に行きます。 
   
พิธีมอบตวันกัเรียน เป็นพิธีท่ีจดัขึน้เพ่ือแสดงความยินดีท่ีบตุรได้เข้าเรียน 
วนัมอบตวับตุรเข้าเรียน ผู้ปกครองต้องใสเ่สือ้ผ้าท่ีสภุาพเช่น 

ชดุสทูหรือชดุกระโปรงเพ่ือพาบตุรมาเข้าพิธีมอบตวัท่ีโรงเรียน 
 
＊3b-5 
最初、体育館などで２時間ぐらい、式があります。 

ในตอนแรก จะต้องเข้าร่วมพิธีมอบตวัในโรงยิมของโรงเรียนซึง่ใช้เวลาประมาณ 2 ชัว่โมง 

 
＊3b-6 
式の後は教室に戻り、教科書やたくさんの書類をもらいます。 
日本語を読んだり書いたりできない保護者は、その時、担任の先生に言っ

てください。 
  
หลงัจากนัน้ก็แยกย้ายไปตามห้องเรียน เพ่ือรับหนงัสือเรียนและเอกสารต่างๆ  
ผู้ปกครองท่ีอ่านหรือเขียนภาษาญ่ีปุ่ นไมไ่ด้ กรุณาแจ้งครูประจําชัน้ด้วย  
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か てい ほう もん

家庭訪問
ครูไปเยี�ยมบ้านนักเรียน

しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年

いちがっき

１学期

がつ

４ 月
５ 月
６ 月
７ 月

 

 
＊3b-7 
家庭訪問です。先生が家に来て、保護者とお話をします。   
  
ครูไปเย่ียมบ้าน   ครูจะไปเย่ียมบ้านและพดูคุยกบัผู้ปกครอง 
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けんこう しんだん しんたいけいそく

健康診断 身体計測
การตรวจสุขภาพ  การวัดขนาดร่างกาย

しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年

いちがっき

１学期

がつ

４ 月
５ 月
６ 月
７ 月

 

 
＊3b-8 
健康診断・身体計測です。子どもが学校で元気に過ごせるよう、学校にお

医者さんが行って検診します。 
  
การตรวจสขุภาพและวดัขนาดร่างกาย 

คณุหมอจะมาตรวจสขุภาพนกัเรียนท่ีโรงเรียนเพ่ือให้เด็กๆทกุคนใช้ชีวิตในโรงเรียนอยา่งแข็งแรง 
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しょうがっ こう

ようこそ！さくら小学校へ
～みんななかまだ～

しんたい そくてい

「身体測定」

DVD

公益社団法人国際日本語普及協会C

 
 
「学校では各学期に1回、身長と体重を測ります」 
「ほかにも色々な健康診断をします」 
「視力検査です。どのくらいよく見えるか調べます」 
「歯科検診です。歯医者さんが学校ヘ来て、悪い歯があるかどうか見ます」 
「これは、健康手帳です。六年間使います」 
「身長や体重、それから歯科検診の結果などを記録します」 
「そして保護者が見て、サインをします」 
「目や歯の治療が必要なとき、学校からお知らせが来ます。これをもらった

ら、なるべく早く病院に行って、みてもらいましょう。治療が終わったら、お医

者さんのサインをもらって、学校へ出します」  
 
“ท่ีโรงเรียน จะมีการวดัสว่นสงูและนํา้หนกัเทอมละหนึ่งครัง้” 
“นอกจากนี ้ก็มีการตรวจสขุภาพด้านต่างๆด้วย” 
“ วดัสายตา  ตรวจวา่สามารถมองเห็นชดัหรือไม”่ 
“ ตรวจฟัน  หมอฟันจะมาท่ีโรงเรียนเพ่ือตรวจวา่มีฟันผหุรือไม”่ 
“ หนงัสือรายงานสขุภาพ จะใช้ตลอดหกปีท่ีเรียนชัน้ประถมศึกษา” 
“ ใช้บนัทึกสว่นสงู นํา้หนกัและผลการตรวจฟัน เป็นต้น” 
“ นําไปให้ผู้ปกครองดแูละเซน็” 
“ หากจําเป็นต้องเข้ารับการรักษาตาหรือฟัน จะมีหนงัสือแจ้งมาจากโรงเรียน ถ้าได้รับหนงัสอืแจ้งจากโรงเรียน 

ควรรีบพาบตุรไปพยาบาลเพ่ือตรวจเช็คทนัที 
เมื่อรักษาแล้ว ต้องให้หมอเซ็นแล้วสง่เอกสารให้โรงเรียนด้วย” 
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けんこう しんだん

健康 診断
การตรวจสุขภาพ

たいじゅう しんちょう

・体重 ・身長

にょう だいべん ちゅう

・尿 ・大便・ ぎょう虫

め みみ は しんぞう

・目 ・耳 ・歯 ・心臓 など

 

 
＊3b-9 
体重、身長、目、歯のほかに、 
尿、大便、ぎょう虫、耳、心臓などの検査も あります。 
 
 นอกจากตรวจนํา้หนกั, สว่นสงู, ตาและฟันแล้ว ยงัมีการตรวจปัสสาวะ, อจุจาระ, พยาธิ, หู และการเต้นของหวัใจด้วย 
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しつ もん かみ からだ ちょうし か

質問の 紙 に 体の調子を 書く

けん さ まえ

検査の 前

た げん ご い りょう もんしん し す て む えむきゅーぶ

多言語医療問診システム M3 (M-cube) 
http://www.tabunkakyoto.org/アプリ/多言語問診システムm3-mobile/

た げん ご い りょう もん しんひょう

多言語医療問診票

http://www.kifjp.org/medical/

 
 
＊3b-10 
検査の前に、今までの体の調子を聞くために、質問の紙が配られますので、

しっかり書いてください。 
学校からもらう紙には病気についての難しいことばが出てきます。 
その時は、医療通訳のインターネットサイトがありますので、自分で調べる

こともできます。 
 
ก่อนท่ีจะตรวจร่างกาย ผู้ปกครองจะได้รับเอกสารสอบถามสขุภาพของบตุร กรุณาตอบตามความเป็นจริง 
เอกสารท่ีได้รับจากโรงเรียน อาจจะมีคําศพัท์ยากท่ีเก่ียวกบัโรค 

ขอให้ตรวจหาความหมายด้วยตนเองจากเวปไซต์ท่ีแปลศพัท์ทางแพทย์ 
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しゅうがく りょこう

修学旅行  

การเข้าค่ายพกัแรม

せつめいかい

「説明会」

しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年

いちがっき

１学期

がつ

４ 月
５ 月
６ 月
７ 月

 

 
＊3b-11 
修学旅行です。小学校６年生や中学校３年生が学年全員で行く宿泊旅行

です。 
  

การเข้าค่ายพกัแรม  นกัเรียนป. 6 และนกัเรียนม. 3 ทกุคนจะต้องไปเข้าค่ายพกัแรม 

 
 
＊3b-12 
行く前に、保護者のための説明会があります。 
持ち物についての話もありますので、参加してください。  
  
ก่อนท่ีบตุรจะไปเข้าค่ายพกัแรม จะมีการนดัประชมุผู้ปกครองเพ่ืออธิบายกําหนดการ 

รวมทัง้จะมีการแจ้งรายการสิ่งของท่ีบตุรต้องเตรียมไปเข้าค่ายด้วย ดงันัน้ กรุณาเข้าประชมุด้วย 
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えん そく

遠足 กจิกรรมเดนิทางไกล

こう がい がく しゅう

校外学習
กจิกรรมนอกสถานที�

しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年

いちがっき

１学期

がつ

４ 月
５ 月
６ 月
７ 月

 

 

 
＊3b-13 
遠足・校外学習です。学校の外に出て、勉強したり遊んだりします。  

 การเดินทางไกล , กิจกรรมนอกโรงเรียนคือการออกไปนอกโรงเรียนเพ่ือเลน่และเรียนรู้ไปพร้อมกนั 
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しょうがっ こう

ようこそ！さくら小学校へ
～みんななかまだ～

えんそく

「遠足」

DVD

公益社団法人国際日本語普及協会C

 

 
「遠足では、みんなで学校の外に行って、いろいろなものを見たり聞いたり

します。たいてい、春にあります」 
「遠足の前には、お知らせをもらいます」 
「日時、行き先、持ち物、雨のときどうするか、などが書いてあります」 
「これは、遠足のしおりです。日程や持ち物などが詳しく書いてあります」 
「持ち物は、お弁当、水筒、お菓子、雨具、敷き物、ゴミ袋などを、リュックサ

ックに入れて持っていきます」 
 
“การเดินทางไกลทกุคนจะไปนอกโรงเรียนเพ่ือดแูละฟังสิ่งต่างๆสว่นใหญ่จะจดัในฤดใูบไม้ผล”ิ 
“ ก่อนเดินทางไกลผู้ปกครองจะได้รับจดหมายแจ้งขา่ว” 
“ ในจดหมายแจ้งขา่วจะระบวุนัเวลา, สถานท่ีท่ีจะไป, สิ่งของท่ีต้องนําไป, และสิ่งท่ีต้องทําหากฝนตกเป็นต้น” 
“น่ีคือหนงัสือแจ้งขา่วเดินทางไกลจะเขียนรายละเอียดวนัเวลาและสิ่งของท่ีต้องเตรียมอยา่งละเอียด” 
“นกัเรียนจะต้องเอาข้าวกลอ่ง, กระติกนํา้,ขนม, เสือ้กนัฝน,เสื่อรองนัง่, ถงุขยะเป็นต้นใสก่ระเป๋าเป้สะพายหลงัไป“ 
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べん とう

弁当
 อาหารกล่อง

 

 
＊3b-14 
遠足や校外学習の日はお弁当が必要です。 
この日のお弁当は、子どもたちが楽しみにしています。 
  
วนัท่ีไปเดินทางไกลหรือไปทํากิจกรรมนอกโรงเรียนนัน้ข้าวกลอ่งเป็นสิ่งสําคญัมาก 
เด็กๆจะต่ืนเต้นและรอคอยข้าวกลอ่งในวนันัน้ 
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じゅ ぎょう さんかん

授業参観
การเยี�ยมชมการเรียนการสอน

しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年

いちがっき

１学期

がつ

４ 月
５ 月
６ 月
７ 月

 

 
＊3b-15 
授業参観です。保護者が学校に行って、授業の様子を見ます。 
   
การเย่ียมชมการเรียนการสอนผู้ปกครองจะไปท่ีโรงเรียนเพ่ือดกูารเรียนการสอนในห้องเรียน 
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がっきゅう こんだんかい

学級懇談会
การเสวนาระหว่างผู้ปกครองและครูประจาํชั �น 

さん しゃめん だん

三者面談
การพูดคุยระหว่างครู นักเรียน และ ผู้ปกครอง

しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年

いちがっ き

１学期

がつ

４ 月
５ 月
６ 月
７ 月

 

 
＊3b-16 
学級懇談会・三者面談です。保護者が学校に行って、保護者や先生と一緒

に話をします。 
  
การเสวนาระหวา่งผู้ปกครองและครูประจําชัน้, 
การพดูคยุระหวา่งครูนกัเรียนและผู้ปกครองผู้ปกครองจะไปท่ีโรงเรียนและพดุคยุกบัครู  
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しょう がっこう

ようこそ！さくら小学校へ
～みんななかまだ～

ほ ご しゃ さん か ぎょうじ

「保護者参加行事」

DVD

公益社団法人国際日本語普及協会C

 

 
「保護者が参加する学校行事には、授業参観、保護者会、個人面談などが

あります。学校によって遣いますが、それぞれ年に2-3回あります」 
「保護者会です。先生がクラスのことや、学校行事などについて話します」 
「個人面談です。放課後、保護者が先生と一対一で10分ぐらい、子どものこ

とについて話します」 
「このような行事の前に『お知らせ』がきます」 
「お知らせに注意して、是非行事に参加してください」 
  
“กิจกรรมของโรงเรียนท่ีผู้ปกครองมีสว่นร่วมเช่นการเย่ียมชมการเรียนการสอน, การประชมุผู้ปกครอง,  
การพบปะพดูคยุรายบคุคลเป็นต้นซึง่จะจดัขึน้ปีละ2-3 ครัง้แตกต่างกนัตามแต่ละโรงเรียน” 
“ ผู้ปกครองกําลงัพดูคยุกบัครูเก่ียวกับเร่ืองเรียนและกิจกรรมท่ีโรงเรียนเป็นต้น” 
“การพบปะพดูคยุรายบคุคลหลงัโรงเรียนเลิกผู้ปกครองจะมาพดูคยุเร่ืองบตุรกบัครูแบบตวัต่อตวัประมาณ10 นาที” 
“ก่อนท่ีจะมีกิจกรรมต่างๆเหลา่นีจ้ะมี “จดหมายแจ้ง” ไปท่ีบ้าน” 
“ กรุณาใสใ่จกบัจดหมายแจ้งและเข้าร่วมกิจกรรมให้ได้” 
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ちゅうがっこう

【中学校】  โรงเรียนมัธยมต้น 

さん しゃ めん だん

三者面談
การพูดคุยระหว่างครู นักเรียน และ ผู้ปกครอง

ほ ご しゃ こ せんせい

（保護者・子ども・先生）

しょうがっこう

【小学校】  โรงเรียนประถม 

ほ ご しゃ せんせい

（保護者・先生）

に しゃめん だん

二者面談

 

 
＊3b-17 
ビデオでは、保護者と先生が２人だけで話す「二者面談」でしたが、 
中学校では、保護者・先生・子どもの３人で話す「三者面談」があります。 
勉強や学校生活、高校進学について、大切な話をします。 
   
ในวีดีโอนีเ้ป็นการพดูคยุกนัระหวา่งผู้ปกครองและครูสองคนเท่านัน้เรียกวา่ “การพดูคยุระหวา่งครูและผู้ปกครอง” 
 ท่ีโรงเรียนมธัยมต้นจะมีการพดูคยุระหวา่งครูนกัเรียนและผู้ปกครองจะเป็นการพดูคยุเก่ียวกบัการเรียน, 
การใช้ชีวิตในโรงเรียนและการเรียนต่อในระดบัมธัยมปลายเป็นการพดูคยุท่ีสําคญัมาก 
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しゅうぎょうしき

終業式  

พธีิปิดภาคการศึกษา

しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年

いちがっき

１学期

がつ

４ 月
５ 月
６ 月
７ 月

 

 
＊3b-18 
終業式です。学期の終わりの式です。 
校長先生のお話を聞いたり、通知票をもらったりします。  
   
พิธีปิดภาคการศึกษาเป็นพิธีท่ีจดัขึน้เม่ือจบภาคการศึกษาในพิธีจะได้ฟังคํากลา่วของครูใหญ่และรับสมดุรายงานผลก

ารเรียน 
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しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年

いちがっき

１学期

がつ

４ 月
５ 月
６ 月
７ 月

なつやす

夏休み

がつまつ

７月末
がつ

～８月

なつ やす にち かん

夏休み(40日間）
ช่วงปิดภาคฤดรู้อน

しゅくだい

宿題

การบ้าน

 

 
＊3b-19 
１学期がおわりました。 
夏休みです。日本の夏は暑いので、学校は４０日間の休みになります。 
 
ภาคการเรียนท่ี1 จบแล้ว  
ปิดเทอมฤดรู้อนฤดรู้อนในญ่ีปุ่ นร้อนมากดงันัน้โรงเรียนจึงปิดเทอมประมาณ40 วนั 
 
 
＊3b-20 
休みに入る前に「夏休みの宿題」をもらいますので、子どもは家で宿題をし

ます。 
  
ก่อนปิดเทอมนกัเรียนทกุคนจะได้รับการบ้านฤดรู้อนเพ่ือไว้ทําท่ีบ้าน 
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＊3b-21 
夏休み中、小学校では水泳学習、中学校では部活動をするところもありま

す。 
    
ในระหวา่งปิดเทอมฤดรู้อนโรงเรียนประถมบางโรงเรียนอาจจะจดัการเรียนวา่ยนํา้หรือโรงเรียนมธัยมต้นบางโรงเรียนอ

าจจะจดักิจกรรมชมรม 
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し ぎょう しき

始業式
พธีิเปิดภาคการศึกษา

しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年
なつやす

夏休み
がつ

～８ 月

に がっ き

2学期

がつ

９ 月
１０ 月
１１ 月
１２ 月

 

 
＊3b-22 
夏休みが終わり、２学期です。 
２学期は９月から１２月までで、最初の日に始業式があります。 
  
ปิดเทอมฤดรู้อนจบลงแล้วเร่ิมภาคการเรียนท่ี2  
 ภาคการเรียนท่ี2 เร่ิมตัง้แต่เดือนกนัยายนถึงเดือนธันวาคมในวนัแรกของการเปิดเทอมจะมีพิธีเปิดภาคการศึกษา 
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うん どう かい

運動会 การแข่งขันกีฬาสี
たい いく たい かい

体育大会 การแข่งขันกีฬาครั�งใหญ่

しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年
なつやす

夏休み
がつ

～８ 月

に がっ き

2学期

がつ

９ 月
１０ 月
１１ 月
１２ 月

 

 
＊3b-23 
運動会、体育大会です。スポーツやダンスをしたり、友達の応援をしながら、

運動に親しむ行事です。 
お弁当を持って行くこともあります。保護者もたくさん応援に行きますので、

参加してください。 
 
  
การแขง่ขนักีฬาสี , 
การแขง่ขนักีฬาครัง้ใหญ่เป็นกิจกรรมท่ีเด็กๆจะได้เลน่กีฬาเต้นกบัเพ่ือนและเชียร์กีฬาอยา่งสนกุสนาน 
 ในวนันัน้อาจจะต้องเอาข้าวกลอ่งไปเองผู้ปกครองท่ีมาเชียร์กีฬาก็มีเยอะเพราะฉะนัน้กรุณาเข้าร่วม 
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しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年

に がっき

2学期

がつ

９ 月
１０ 月
１１ 月
１２ 月

がくしゅう はっ ぴょう かい

学習発表会
งานแสดงผลงานนักเรียน
ぶん か さい

文化祭
งานประจาํปีของโรงเรียน

 

 
＊3b-24 
学習発表会、文化祭です。子どもたちが、歌や劇の発表をしたり、自分の

かいた絵を飾ったりします。保護者もたくさん見に行きます。 
  
 งานแสดงผลงานนกัเรียน , 
งานประจําปีของโรงเรียนเด็กๆจะร้องเพลงแสดงละครเวทีและแสดงผลงานศิลปะของตวัเอง 
 ผู้ปกครองก็จะมาดกูนัมากมาย 
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しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年

に がっ き

2学期

がつ

９ 月
１０ 月
１１ 月
１２ 月

ふゆやす

冬休み

がつまつ

１２月末
がつ

～１月

しゅうぎょうしき

終業式
พธีิปิดภาคการศกึษา

ふゆやす しゅうかん

冬休み(２週間）
ช่วงปิดภาคฤดหูนาว

 

 
＊3b-25 
終業式です。 
終業式の次の日から、冬休みです。約２週間の短い休みです。 
  
พิธีปิดการศึกษาวนัถดัมาหลงัจากพิธีปิดการศึกษาจะเป็นวนัปิดเทอมฤดหูนาวเป็นการปิดเทอมระยะสัน้ประมาณ2 
สปัดาห์ 
 

 

57 
 



し ぎょうしき

始業式  

พธีิเปิดภาคการศึกษา

しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年

ふゆやす

冬休み
がつ

～１ 月

がっ き

３学期

１ 月
２ 月
３ 月

 

 
＊3b-26 
冬休みが終わり、３学期です。 
３学期は１月から３月までで、最初の日に始業式があります。 
   
ปิดเทอมฤดหูนาวจบลงแล้วเข้าสูภ่าคการเรียนท่ี3  
ภาคการเรียนท่ี3จะเร่ิมตั้งแต่เดือนมกราคมถึงเดือนมีนาคมวนัแรกของการเปิดเทอมจะมีพิธีเปิดภาคการศึกษา 
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しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年

がっき

３学期

がつ

１ 月
２ 月
３ 月

そつぎょう しき

卒業式
พธีิสาํเร็จการศกึษา

 

 
＊3b-27 
卒業式です。卒業を祝うための式です。 
自分の子どもが卒業する時は、保護者も出席します。 
入学式と同じように、服装はスーツやワンピースなど、式に出るのにふさわ

しいものを着ます。 
   
 
พิธีสําเร็จการศึกษาเป็นพิธีท่ีจดัขึน้เพ่ือแสดงความยินดีท่ีจบการศึกษา 
 ตอนท่ีบตุรของตวัเองสําเร็จการศึกษาผู้ปกครองก็จะต้องเข้าร่วมพิธีสําเร็จการศึกษาด้วยการแต่งกายก็เหมือนกบัพิธีม

อบตวัควรใสเ่สือ้ผ้าท่ีเหมาะสมและสภุาพเช่นสทูหรือชดุกระโปรง 
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しょうがっこう いちねん

ある小学校の一年

がっ き

３学期

がつ

１ 月
２ 月
３ 月

はるやす

春休み
いっしゅうかん

（１週間）

しゅうりょうしき

修了式 พธีิสิ �นสุดปีการศกึษา

 

 
＊3b-28 
修了式です。学校の１年の終わりの式です。 
校長先生の話を聞いたり、通知票をもらったり、クラスで１年間のまとめをし

て終わります。 
 
  
พิธีสิน้สดุปีการศึกษาเป็นพิธีท่ีจดัขึน้เมื่อจบปีการศึกษา 
 วนันัน้จะได้ฟังคํากลา่วของครูใหญ่ได้รับสมดุรายงานผลการเรียนและฟังรายงานสรุปผลการเรียนการสอนตลอดปีกา

รศึกษานัน้ 
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ひょう か

評価

つう ち ひょう

通知票
ใบแจ้งข่าว

せいせき

・成績
がっこう よう す

・学校での様子
しゅっせき けっせき

・出席や欠席 など

がっ き

１学期
しゅうぎょうしき

終業式

がっ き

２学期
しゅうぎょうしき

終業式

がっ き

３学期
しゅうりょうしき

修了式

 

 
＊3b-29 
今、学校の１年を見ましたが、学期の最後の日にある「終業式」「修了式」

の日、先生が子どもに渡すものがあります。それを「通知票」といいます。 
  
ตอนนีเ้ราได้ดกิูจกรรมต่างๆในโรงเรียนมาตลอดทัง้ปีแล้วในวนัท่ีมีการจดั “พิธีปิดภาคการศึกษา” 

“พิธีสิน้สดุปีการศกึษา” ครูจะมอบสิ่งของให้นักเรียน 
สิ่งนัน้เรียกวา่ “ซือจิเฮียว” (ใบแจ้งขา่ว) 
 
 
＊3b-30 
「通知票」というのは、子どもの成績や学校の様子、出席・欠席などを保護

者に知らせるための大切なものですので、必ず見てください。 
 
ในใบแจ้งขา่วจะรายงานเร่ืองสําคญัเช่นผลการเรียน, ลกัษณะนิสยัของนกัเรียนเวลาท่ีอยูโ่รงเรียน, 
จํานวนการเข้าเรียนและขาดเรียนเป็นต้นดงันัน้ควรจะต้องดแูละอา่นทกุครัง้ 
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ใบแจ้งข่าว 
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せい せき

成 績 ผลการเรียน

しゅくだい さくひん

宿題や作品を
だ

出しているか？

てんすう

テストの点数

＋
いっしょうけんめい

一生懸命か？

＋
やす

休まないか？ ＋

 

 
＊3b-31 
日本の学校の成績は、テストの点数の評価だけではありません。 
一生懸命勉強しているか、休まないで参加しているか、 
宿題や作品をちゃんと出しているか、なども評価して、成績に入れます。 
  
ผลการเรียนในโรงเรียนท่ีญ่ีปุ่ น ไมไ่ด้วดัจากคะแนนสอบเท่านัน้ แตจ่ะรวมความตัง้ใจเรียน การเข้าเรียน 

การสง่การบ้านและผลงานต่างๆ ด้วย 
  
 
＊3b-32 
特に、中学校３年間の成績は、高校に入るための試験の点数に全部入り

ます。ですから、どの教科の勉強も一生懸命、まじめにやることが大切で

す。 
  
โดยเฉพาะ ผลการเรียนช่วงสามปีในระหวา่งท่ีเรียนในระดบัมธัยมต้น 

จะถกูรวมเป็นคะแนนสอบเพ่ือเข้าเรียนต่อในระดบัมธัยมปลายด้วย ดงันัน้ จึงควรตัง้ใจเรียนทกุวิชา 
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き そく

きまり・規則
せいふく

制服 ชุดนักเรียน

 

 
＊3b-33 
次に、「きまり・規則」についてお話をします。 
子どもたちが楽しく生活できるように、学校にはいろいろなきまりがあります。 
まずは、「服装」のきまりです。 
   
ต่อไป จะพดูเก่ียวกบัข้อกําหนดและกฎระเบียบต่างๆ   
ท่ีโรงเรียนมีข้อกําหนดท่ีตัง้ขึน้เพ่ือให้เด็กๆทกุคนสามารถใช้ชีวิตในโรงเรียนได้อยา่งสนกุสนาน  
อนัดบัแรก คือ ข้อกําหนดเร่ือง “การแต่งกาย” 
 
 
＊3b-34 
小学校は、服装のきまりがない学校が多いです。 
しかし、中学校は、「この学校の人はみんなこの服を着ますよ」という、 
「制服」が決まっている学校が多いです。    
  
โรงเรียนประถมสว่นมากจะไมม่ีข้อกําหนดเร่ือง “การแต่งกาย” แต่โรงเรียนมธัยมต้นจะมีการกําหนดชดุประจําโรงเรียน 
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＊3b-35 
また、中学校では、髪の毛を茶色や金色に染めたり、パーマをかけたりす

ることはできません。 
  
 ＊3b-36 
ピアスやネックレスなどのアクセサリーをつけて学校に行くことはできませ

ん。 
 
  
นอกจากนี ้ท่ีโรงเรียนมธัยมต้น นกัเรียนจะไมส่ามารถย้อมผมสีทองหรือแดง หรือดดัผม  
และห้ามใสเ่คร่ืองประกบั เช่น ต่างห ูสร้อยคอไปโรงเรียน 
 

 

65 
 



 

 
＊3b-37 
次に、「食べ物・飲み物」のきまりです。 
日本の学校では、学校でおやつを買ったり、食べたりすることはできません。 
ジュースやコーラを飲むこともできません。 
  
  
ต่อไป เป็นข้อกําหนดเก่ียวกบั “อาหารและเคร่ืองด่ืม” 
ในโรงเรียนญ่ีปุ่ น ห้ามไมใ่ห้ซือ้หรือกินขนมในโรงเรียน ด่ืมนํา้ผลไม้หรือนํา้อดัลมก็ไมไ่ด้ 
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なん せん せい き

何でも先生に 聞いて下さい

き そく

きまり・規則

 

 
＊3b-38 
みなさんの国の学校の「きまり」とは、ずいぶん違うかもしれませんね。 
もちろん、日本の中でも、学校によって「きまり」は少しずつ違います。 
 
＊3b-39 
「この学校はどんなきまりがあるのかな？」 
「これは、いいのかな、ダメなのかな？」など、わからないことがあったら、 
何でも先生に聞いてください。 
  
ข้อกําหนดของโรงเรียนในญ่ีปุ่ นคงจะแตกต่างจากข้อกําหนดของโรงเรียนในประเทศของทกุคนนะ แต่แนน่อนวา่ 

แม้แต่จะเป็นโรงเรียนท่ีญ่ีปุ่ นเหมือนกนั แต่ข้อกําหนดก็จะแตกต่างกนัเล็กน้อยตามแต่ละโรงเรียนดงันัน้ 

เวลาท่ีไมรู้่หรือไมเ่ข้าใจอะไรให้ถามครู เช่น 
“โรงเรียนนีม้ีข้อกําหนดอะไรบ้าง” 
“ทําอยา่งนีไ้ด้หรือไมไ่ด้” 
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＊4-1 
これから、通訳、PTA活動、子どもの安全と健康を守るためのいろいろな制

度のことをお話します。 
  
  
ต่อไป เป็นการอธิบายเก่ียวกบัลา่ม, กิจกรรมของสมาคมผู้ปกครองและครู 

และระบบต่างๆเพ่ือคุ้มครองความปลอดภยัและสขุภาพของเด็กๆ 
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つう やく

通訳 ล่าม

か ていほうもん こじん めんだん

家庭訪問、 個人面談で

に ほん ご はな

日本語が よく 話せないとき・・・

つうやく き

通訳に 来て もらえることが あります。

 

 
＊4-2 
まず 通訳のことです。 
家庭訪問や個人面談、また、そのほかの、子どもの教育のことについて、

日本語があまりできなくて、学校の先生とよく話せないときは、 
学校によっては通訳に来てもらえることがあります。 
 
อนัดบัแรก เร่ืองลา่ม 
ในกรณีท่ีผู้ปกครองพดูภาษาญ่ีปุ่ นไมไ่ด้หรือไมเ่ก่ง ทําให้ไมส่ามารถสื่อสารกบัครูได้เวลาท่ีครูไปเย่ียมท่ีบ้าน, 

เวลาพบปะพดูคยุรายบคุคลหรือเวลาท่ีต้องการปรึกษาเก่ียวกบัการเรียนของลกู,บางโรงเรียนอาจสามารถขอให้ลา่มมา

ช่วยแปลได้ 
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たんにん せんせい

担任の先生 に

つうやく き

通訳 が来てくれるか

き

聞く

 

 
＊4-3 
まず，学校の先生に，通訳が必要だということを伝え、通訳に来てもらえる

かどうか聞いてください。  
  
โดยอนัดบัแรก ต้องแจ้งอาจารย์ท่ีโรงเรียนวา่ ต้องการลา่ม และคยุวา่จะมีลา่มมาช่วยแปลให้หรือไม ่
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こ

子どもの ために
ほ ご しゃ ほう し かつどう

保護者が いろいろな 奉仕活動をします。

Parent
ほ ご しゃ

保護者
せんせい

先生
だんたい

団体

-Teacher Association

ぴー てぃー えー

P T A  สมาคมผู้ปกครองและครู

 

 
＊4-4 
次に、PTAのことを、話します。 
PTAのPは保護者、Tは先生、Aはみんなで集まる団体という意味です。 
  
ต่อไป จะพดูถึงสมาคมผู้ปกครองและครู 
PTA – P หมายถึง ผู้ปกครอง T หมายถึง ครู และ Aหมายถึงสมาคม 
  
 
＊4-5 
子どもが学校に入ると、保護者は、PTAの会員になります。 
PTAでは、保護者が交代で、子どものためにいろいろな奉仕活動をします。 
  
เมื่อลกูเข้ามาเรียนในโรงเรียน ผู้ปกครองจะเป็นสมาชิกในสมาคมผู้ปกครองและครูโดยอตัโนมติั 
ท่ี PTA ผู้ปกครองจะผลดักนัมาทํากิจกรรมบริการต่างๆเพ่ือเด็กๆ  
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ぴーてぃー えー かつ どう

P T A 活動

 

 
＊4-6 
たとえば、子どもが朝、安全に学校へ行けるように、車が多い道路で、子ど

もたちを見守ったりします。  
みんなで歌を歌ったり、スポーツをしたりすることもあります。また、学校の

掃除をすることもあります。 
PTAから、いろいろなお知らせの紙が来ますので、注意してください。 
  
เชน่ ช่วยดเูด็กๆข้ามถนนตอนเช้าเวลาเด็กๆมาโรงเรียนตอนเช้า เพ่ือให้เด็กๆมาถึงโรงเรียนด้วยความปลอดภยั  
อาจจะมีการมาร้องเพลงหรือเลน่กีฬาด้วยกนั รวมทัง้มาช่วยกนัทําความสะอาดด้วย  
จะมีกระดาษแจ้งขา่วจาก PTA ไปถึงผู้ปกครองเป็นระยะๆ ก็ขอให้หมัน่ตรวจสอบด้วย 
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ほ ご しゃ ほ ご しゃ とも

・保護者と 保護者が 友だちに なれる。

こ がっこう

・子どもの 学校のことが よく わかる。
さん か

・参加できない ときは、
たんにん せんせい そうだん

担任の 先生に 相談する。

ぴーてぃー えー かつ どう

P T A 活動

 

 
＊4-7 
PTA活動の中で、保護者と保護者が友達になれることもありますし、 
子どもの学校の様子がよくわかることもあります。ぜひ、積極的にやってみ

てください。 
でも、仕事を休めないなどの理由で、どうしてもPTAの仕事ができないとき

は、担任の先生に相談してください。 
 
การร่วมกิจกรรม PTA ผู้ปกครองกบัผู้ปกครองอาจจะสามารถมาเป็นเพ่ือนกนัได้ 

หรือทําให้เข้าใจสถานการณ์,พฤติกรรมฯลฯของลกูท่ีโรงเรียนได้ดีขึน้ ดงันัน้ ขอให้ลองร่วมกิจกรรมด้วยใจท่ีเปิดกว้าง 

แต่ หากไมส่ามารถท่ีจะลางานเพ่ือมาเข้าร่วมกิจกรรมของ PTA ได้จริงๆ ขอให้ปรึกษาครูประจําชัน้ 
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に ほん す ぽ ー つ しんこう せ ん たー

日本スポーツ振興センター
ของศูนย์ส่งเสริมกีฬาแห่งญี�ปุ่น 

「さい がい きょうさい きゅうふ」

「災害 共済 給付」
กองทุนช่วยเหลือเมื�อเกิดภยัพบัิติ

ほ けん

保険 การประกัน

 

 
＊4-8 
次に、子どもの教育環境をよくするための制度を、紹介します。 
  
ต่อไปจะเป็นการแนะนําระบบท่ีสร้างขึน้เพ่ือสร้างสภาพแวดล้อมในการเรียนรู้ท่ีดีให้เด็กๆ 
 
 
＊4-9 
まず、学校で、けがをした時の保険です。 
日本スポーツ振興センターという団体の「災害共済給付」といいます。 
  
อนัดบัแรก ท่ีโรงเรียนมีการทําประกนัเวลาบาดเจ็บ 
เรียกวา่ “การประกนัอบุติัเหตหุมู”่ ซึง่จดัโดยศนูย์สง่เสริมกีฬาแห่งญ่ีปุ่ น 
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がっこう ほけん

・学校で けがを したときの 保険

びょういん かね かえ

・病院の お金が あとで 返ってくる

ひ よう えん

・費用 ： ５００円くらい

もう こ か にゅう どう い しょ がっ こう だ

・申し込み ： 加入同意書を 学校に出す

 

 
＊4-10 
子どもが学校へ行く道や学校の中などでけがなどをして、 
病院へ行ったとき、病院に払ったお金があとから返ってきます。 
とても大切な保険なので、全部の子どもが入ります。 
  
ถ้าเด็กเกิดอบุติัเหตหุรือบาดเจ็บระหวา่งเดินทางไปโรงเรียนหรือเกิดอบุติัเหตใุนโรงเรียน เม่ือไปรักษาท่ีโรงพยาบาลแล้ว 

ค่ารักษาพยาบาลท่ีจ่ายไปจะได้คืนภายหลงั เป็นประกนัท่ีสําคญัมาก ดงันัน้ เด็กทกุคนจะต้องทําประกนันี ้

  
 
＊4-11 
お金はだいたい1年間に500円くらいです。 
この保険に入るときは、学校が加入同意書をくれるので、 
名前を書いて、はんこを押して、先生に出してください。 
  
ในการทําประกนันี ้โรงเรียนจะให้ใบสมคัรทําประกนันีก้บัผู้ปกครอง กรุณาเขียนช่ือ ลงตราประทบัช่ือ แล้วสง่ให้ครู 

เงินค่าประกนั ประมาณ 500 เยนต่อปี 
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がっこうせいかつ かね えんじょ

学校生活のための お金の援助

がくようひん きゅうしょくひ えんそく こうつう ひ

学用品・ 給食費・ 遠足の交通費など

くわ がっこう き

☆詳しいことは 学校に 聞いてください。

しゅうがく えん じょ せい ど

就学 援助 制度
ระบบสนับสนุนการศึกษา

 

 
＊4-12 
次は、就学援助制度です。 
日本の公立の小学校・中学校は、授業料や教科書代は無料です。 
でも、教科書以外の教材（ノートや問題集など）や給食、遠足、体操服など

は保護者がお金を払わなければなりません。 
そのお金は、１か月に１回、銀行を通して払ったり、直接、学校に払ったりし

ます。 
   
ต่อไป เป็นระบบสนบัสนนุการศึกษา 
โรงเรียนรัฐบาลในระดบัประถมและมธัยมต้นของญ่ีปุ่ น ไมต้่องจ่ายค่าเลา่เรียนและค่าหนงัสือเรียน 
แต่จะมีค่าใช้จ่ายอ่ืนท่ีผู้ปกครองจะต้องจ่ายเชน่ ค่าอปุกรณ์การเรียน (เช่น สมดุ, แบบฝึกหดั เป็นต้น), 

ค่าอาหารกลางวนั, ค่าเดินทางไกล , ค่าชดุกีฬา เป็นต้น 
ค่าใช้จ่ายเหลา่นีจ้ะจ่ายให้โรงเรียนเดือนละครัง้ โดยการฝากเข้าธนาคาร หรือจ่ายกบัโรงเรียนโดยตรงก็ได้ 
 
＊4-13 
しかし、これらのお金を払うのが難しい家庭のために、学校生活に必要な

お金を援助してもらえる制度があります。これが「就学援助制度」です。この

制度を使いたいときは、学校に相談してください。 
  
แต่สําหรับครอบครัวท่ีมีปัญหาการเงิน ไมส่ามารถจ่ายได้ ก็สามารถขอรับเงินช่วยเหลือการศึกษาได้เพราะโรงเรียนมี 

“ ระบบสนบัสนนุการศึกษา” หากต้องการความช่วยเหลือ กรุณาปรึกษาครูท่ีโรงเรียน 

76 
 



ひる ま ほ ご しゃ いえ か てい こ

昼間、保護者が 家にいない 家庭の 子ども

ば しょ もう こ ほう ほう

☆場所や 申し込み方法は

がっ こう き

学校に 聞いてください。

がく どう ほ いく がく どう く ら ぶ

学童 保育/学童 クラブ
การดูแลเดก็หลังเลิกเรียนหรือวันหยุด

แทนผู้ปกครองที�ไปทาํงาน

 

 
＊4-14 
次は、学童保育です。学童クラブということもあります。 
学童クラブは、保護者の仕事などで、学校が終わったあと、家に大人がい

ない子どもたちが安全に過ごせるところです。 
塾ではないので、勉強は教えません。 
 
ต่อไป เป็นการดแูลเด็กหลงัเลิกเรียนหรือวนัหยดุแทนผู้ปกครองท่ีไปทํางาน อาจจะเรียกอีกอยา่งวา่ “ชมรมเด็กเล็ก” 

ท่ีชมรมเด็กเล็กเป็นสถานท่ีท่ีฝากเด็กท่ีผู้ปกครองไปทํางาน ไมส่ามารถมารับลกูได้ทนัตอนโรงเรียนเลิก 

เพ่ือท่ีเด็กจะได้อยูร่อผู้ปกครองได้ด้วยความปลอดภยั ไมต้่องกลบัไปรอผู้ปกครองท่ีบ้านคนเดียว 

จะไมมี่การสอนเพราะไมใ่ช่สถานท่ีกวดวิชา 

 
 
＊4-15 
学童クラブの場所や申し込み方法がわからない場合は、学校に「学童クラ

ブに入りたいですが、申し込み方法を教えてください。」と伝えてください。 
  
ในกรณีท่ีไมรู้่วิธีการสมคัรหรือสถานท่ีท่ีจะไปสมคัรให้ดแุลเด็ก ให้แจ้งโรงเรียนวา่ 

“ต้องการพาลกูไปฝากสถานท่ีรับดแูลเด็ก ขอให้ช่วยแนะนําด้วย” 
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さい ご

最後に
こま そうだん

◎困ったら、だれかに 相談して ください。

がっこう し

◎学校からの お知らせは
かなら よ

必ず 読んで ください。

そうだん

相談

 

 
＊4-16 
習慣や言葉がちがう国で、子どもを育てるのは、とても大変なことだと思い

ます。困ったときに、大切なことは、一人で悩まないことです。 
かならず、だれかに相談してください。 
わからないことを、「わからない」と言うことも、とても大切です。 
   
ทราบดีวา่ การเลีย้งลกูในประเทศท่ีภาษาและวฒันธรรมต่างจากประเทศของตวัเองเป็นเร่ืองท่ีลําบากมาก  
แต่ในเวลาท่ีลําบากหรือทกุข์ใจ สิ่งท่ีสําคญัท่ีสดุท่ีควรต้องจําคือ อยา่เก็บความทกุข์ไว้คนเดียว กรุณาปรึกษาใครสกัคน 

และในเวลาท่ีไมเ่ข้าใจอะไร การท่ีบอกอยา่งชดัเจนวา่ “ไมเ่ข้าใจ” ก็เป็นสิ่งสําคญัมาก  
 
 ＊4-17 
学校は子どもの生活の中心です。大切な子どもさんが安心して生活できる

ためには、保護者が学校のことをよく知っていることも大切です。 
学校からのお知らせの紙は、必ず、読んでください。 
 
  
โรงเรียนเป็นศนูย์กลางในการใช้ชีวิตของเด็กๆ ดงันัน้ ผู้ปกครองจําเป็นต้องรู้และรับฟังเร่ืองราว 

ขา่วสารและข้อมลูจากโรงเรียนอยา่งตลอดเพ่ือท่ีลกูอนัเป็นแก้วตาดวงใจของเราจะได้ใช้ชีวติในโรงเรียนได้อยา่งสบายใ

จและหายห่วง 
จะต้องอ่านกระดาษหรือใบแจ้งขา่วสารท่ีได้รับจากโรงเรียนทกุครัง้ 
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に ほん たの がっこうせいかつ

日本で 楽しい 学校生活が
ねが

できる ことを 願っています！

 

 
＊4-18 
わたしたちは、みなさんが、日本で安心して楽しく生活できることを心から願

っています。これで、説明を終わります。ありがとうございました。 
 
สดุท้ายนี ้พวกเราขออวยพรจากใจให้ทกุท่านใช้ชีวิตในญ่ีปุ่ นอยา่งสบายใจและมีความสขุ 
ขอจบการแนะแนวการใช้ชีวติในญ่ีปุ่ นแต่เพียงเท่านี ้ขอขอบคณุ 
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